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GENRE (BASED ON THE MATERIAL OF THE FEATURE FILM
"SINNERS" DIRECTED BY R. COOGLER)

B npeocmaenennom uccrnedosanuu 0aemcs ORUCAMENbHBIN AHAIU3 A3LIKOBOU
U NAPATUHSGUCTNUYECKOU  CUCMEMbl  IMHOMIOMMOHUU 6  KUHOKAPMUHE,
omHocawelicas K ocanpy yocacos. Mamepuanom  ucciedosanusi  NOCAYICUL
amepuKkaHckuti  xyoooicecmeennvlii  unom  «Sinnersy (I pewnuku) pedicuccepa
Patiana Kyenepa xax nodocanp ghunomos yscacos npo eamnupos. B oannoii pabome
Quabm  paccmampugaemcsi KAk — pA3HOGUOHOCHb  HOJUMOOANILHO20 — MEKCmA,
eOUHCMBO 8epOANbHO20 U HesepbanbHO20, 0bpabamvieaemoe UHOUBUOYYMOM
CEHCOPHbLIMU CUCMEMAMU 3PeHUst U CIyxa (MoOaibHocmsamu). Ananusupyemolil
Mamepuan seNsemcs NpeyeoOeHmMHbIM. BO-NEPEbIX, PEeNnpe3eHMAayust IMHUYECKUX
2PYnn 8 KUHOKApmuHe 00YCI067eHa UCIOPUHECKUMU COOLIMUSAMU U NPOYECCami,
xomopvwie npoxoounu 6 30-e 200vt XX 6exa 6 nepuod Benukou denpeccuu 6 CLLA;
60-MOPbLIX, MENCTUYHOCHHBIE G3AUMOOTMHOWEHUS. BHYMPU OOHOU 2PYNNbl UW/Uiu
¢ npedcmasumensmu  Opyeou  Makdce OmMpajxdcaiom — CIOJCHOe U  Nopou
Gopcuposannoe cmanogieHUe MEICKYIbIMYPHLIX C6A3€ell PA3HbIX SMHOCO8 OOHOU
CMPaHvl; 6-Mpemvux, paziuinble Cmpamesuu 8 6epOaIbHOU KOMMYHUKAYUU MENCOY
2NAGHbLIMU — 2ePOSIMU  OEMOHCMPUPYIOM — OOMUHAHMHbIE — Yepmbl — IMHOCA.
Dmuozniommonuueckuii. KOMNOHEeHm 68 (puibMe NpedCmasien MHO202PAHHO:
1)  xponomon  kapmumbl U  OesAMENLHOCMb  NEPCOHAdICEl  OMHOCIMCSL
K KOMMYHUKAUUU, CGA3AHHOU C QIUMEHMAPHOU KYJIbMYpol NpedcmasienHblx
9MHOCO8,  2)  KOMMYHUKAYUSL €  UCHONb308AHUEM  NEKCUYECKUX  3HAKOG
JIUH2B0CEMUOMUYECKOL  CUCTeMbl  2TIOMMOHUY  nepedaem  Oblm U COYUANbHDBILL
cmamyc eepoes;, 3) @paszeonocuueckuti HaOOp OAHHOU 3HAKOBOU CUCTEMbL
npedcmagien 6 cgepax obujenus, AOCONOMHO He OMHOCAWUXCA K PUMYALam
NpULOMOGIEHUs,  Nooauu U  nompebOienuss nuwu, Ymo  HOO4epKUBdaem
ampubymuenylo QYHKyuro OanHwlx nexcem, 4) ucnonb3oeanue omoenbHblX 3HAKOG-
2NIOMMOHUMO8, 3HAKOG-KEATUDUKAMOPOE U 3HAKOG-NPOYECCUBO8 3a0aem MOH
H0BeCMBOBANUIO, OANAHCUPYSL MENHCOY MPAUHbIM HAPPAMUBOM U  KOMUUHbIMU
cumyayusimu. Takum o6pazom, SMHOSIIOMMOHUYECKUT KOMNOHEHmM 6 uibme
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VIHCACO8 He MONbKO 0aem PA3eUumue ClodCemy, HO U S6IAEmCsl HCAHPOoOPA3YIOUWUM
9NIeMEHMOM.

Kniouesvie cnosa: cniommonuueckutl OUCKYPC, SMHOSTIOMMONUSL, NOTUMOOATbHDLL
mexcm, ghunbm yoicacos, punvm «Sinnersy, «I pewtHurxuy.

The presented research provides a descriptive analysis of the linguistic
and paralinguistic system of ethnogluttony in a horror film. The research material
is the American feature film "Sinners" directed by Ryan Coogler as a kind
of a horror film about vampires. In this paper, the film is considered as a type
of polymodal text, the unity of the verbal and non-verbal, processed
by an individual's sensory systems of vision and hearing (modality). The analyzed
material is precedent-setting: firstly, the representation of ethnic groups in the film
is due to historical events and process that took place in the 1930s during the Great
Depression in the USA; secondly, interpersonal relationships withing one group
and/ or with representatives of another also reflect the complex and sometimes
forced formation of intercultural relations amongst different ethnic groups
of a single country; thirdly, different strategies in verbal communication between
the main characters demonstrate the dominant features of the ethnic group.
The ethnoglutton component in the film is presented in various ways:
1) the chronotope of the film and the activities the main characters conduct relate
to communication related to the alimentary culture of the represented ethnic groups,
2) communication with using lexical items of the linguistic and semiotic system
of gluttony conveys the life and social status of the characters; 3) the phraseological
set of the items of the system is presented in communication spheres that are
absolutely unrelated to the rituals of cooking, serving and consuming food, which
emphasizes the attributive function of these items; 4) the use of concrete items
from the system (items denoting food and drinks, quality, and cooking processes) set
the tone for the narration, balancing between a gloomy narrative and comical ones.
Thus, the ethnoglutton in a horror film not only develops the plot, but is also
a genre-forming element.
Key words: glutton discourse, ethnogluttony, polymodal text, horror film, "Sinners".
DOI: 10.24888/2079-2638-2026-69-2-109-115

KOFHI/ITI/IBHaﬂ CHCTeMa TIIOTTOHWH, MpeIoKeHHass uccienoBateneM A.B. Omnsamyem,
CTPYKTYPHUPYET MaTEepPHaIbHBI M MIyXOBHBIH MHp, CBA3aHHBIH C MPOIECCaMH ITOOBIYH,
00paboTKM, IPUTOTOBIICHMs, Tmojayun W  npuema 1mwmmu  [3, 24].  BepOanbHoe
U TIAPAJMHTBUCTHUYECKOE BBIPAKEHHUE JAHHBIX 3HAHUEBBIX AaCHEKTOB peaM3yercss uepes
pa3IUYHbIE CpeACTBA JTUHTBOCEMHUOTHUYECKON CHCTeMBbl TIOTTOHHMU [3, 29]. AHanu3 naHHOU
CEMUOTHYECKOI Cpe/ibl 3aCiyKHBaeT 0CO0Oro BHUMaHHMs, TaK KaK €€ perpe3eHTalns B MacCOBOH
U 3JUTAPHON KyJbType OOIIMpPHA, HO Majou3yucHa. [ JTaBHOH OCOOCHHOCTBIO TIIFOTTOHHYECKOM
KOMMYHHKAIlMd ©W €€  JIMHTBOCEMHOTHYECKOW  CHUCTEMBI  SBISETCS  YHHBEPCAIHHOCTH
¥ TIOBCEMECTHOCTH. VICIIOoNp30BaHNE €€ B Pa3lIUYHBIX MHOTOYHCICHHBIX KOHTEKCTaX ITO3BOJISCT
PaCKPHITh YaCTHBIC KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI 0a30BBIX 3THOKYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB.
[IpousBeneHnss AETCKOW JHUTEPATYPHl SBILTIOTCS CPENON pealm3alyd TIFOTTOHHYECKON
KOMMYHUKaIu. Vcrnoiap30BaHNe B HAX HAaMMEHOBAaHUWI OO BOJIIECOHOTO M PEabHOTO MHPOB
MTO3BOJISICT PEaM30BaTh aBTOPY CBOH HMHIMBHIYAJIbHBIH CTHIB, PACKPBITH CYIIHOCTH CBOETO
9THOCAa ¥ TOKa3zaTh OBIT repoeB [2]. TeKCTBl KyTWHAPHBIX PEIENTOB, IPEICTABICHHEIC
B KJIACCHMYECKOM TOTHYECKOM (IHTE3M, CIIy)KaT HE TOJBKO 3JEMEHTOM Iepelauyd MpayHOM
aTMocdepbl, HO U CTAHOBATCS CTHMYJIOM JJIsl Pa3BUTHS MEPBHYHBIX HABBIKOB MPHUTOTOBIICHUS
6J1r011 TPAIMIIMOHHON KyXHH CTpaHbl aBTopa [S5]. JlutepaTypHOe omnrcaHue MOBBIIIEHHOTO YyBCTBA
roiona, Oe3yJepiKHOTO amleTHTa W HEenoAo0arolero IMOBEJACHUS BO BpeMs IpUEMa IMHIIH
BOCIIUTHIBAET B YENIOBEKE CTOJOBBIM 3THKET [6]. MHOrorpaHHoe MpOSsIBJICHHE I'eIOHU3MAa U €ro
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JIeBHAIIMH Y TE€pOEB JINTEPAaTyPHBIX NMPOM3BEICHUI OTpakaeT COBpPEMEHHbIE MPOOIeMbl colnyMa,
CBSI3aHHBIC C YPE3MEPHBIM MM JeuuuTHBIM morpednenueM numy [4]. Jlekcuueckue 3HaKH
TIIIOTTOHUYECKOW KOMMYHHKAIUHY, PEACTABICHHBIE B KHUTaxX ISl JeTei, He TOJBKO BBIIOJHSIOT
peKpeanoHHy0 (YHKIMIO, HO W BOCHHUTATENbHY0. [loimrceMaHTHYeCKHni XapakTep JaHHOTO
JMCKypca MHOTOTPAaHHO PACIINPSET MPOCBETUTENBCKUN IIOTEHIINAN KHUT JUIS YUTATEIIs.

HccnenoBatens .M. boBaeBa B cBOeM AMCCEPTAalMOHHOM HCCIEIOBAaHWU MOATBEPIMIA
THIIOTE3y O TOM, YTO (JIMHI'BOKYJIbTypHas CHEIH(HUKA STHUYECKHX IHIIEBBIX INPEIIOYTCHUH
JETePMUHUPOBaHA TEPPUTOPHATIBHO OOYCIOBICHHBIMH UM  HCTOPHYECKH  CIIOXHBIIMMUCS
TpaguuuaMu» [1, 4]. PuryanbHblil XapakTep TIIOTTOHMU [€JaeT AAHHBIA BHJ KOMMYHUKALUU
HE TOJIBKO JAMCKYPCOM peajH3aliu 0a30BOW MOTPEOHOCTH, HO M KYJIBTYPOT€HHBIM UCTOYHHKOM.
B cBoro oyepenb, CTOMT OTMETUTh, YTO MAESATEIBHOCTb, pErjaMEeHTHUpyeMasl alMMEHTapHOW
KyJIbTYpOW, OKa3blBaeT BIIMSHHE Ha IIOBEJCHUE YYACTHUKOB KOMMYHHKALUM M TNPHHATHE UMH
pemienuii. TakuM o00pa3oM, 1enb HalIero MCCICAOBAHUS 3aKJIIOYAeTCs B ONKCAHUH
STHOTJIIOTTOHMYECKOTO KOMIIOHEHTA B JKaHpe (PUIIBMOB YKacCOB.

©Ounem  Sinners (I'pemHukn), KoTopbeld TpousBen ¢ypop Ha 98-0if mepeMoHHH
HarpaxaeHnss npemun «Ockap», SBIIETCS aMEPHUKAaHCKHM (DHIBMOM Y)KacoB € 3JIEMEHTaMH
MHUCTHKH U MIO3UKJIA, TIOTyYUBIIUM pEKOpIHbIe 16 HOMHHANMI 1 4 Harpaabl, 9TO MTOATBEPKAACT
Ba)XHOCTh JTaHHOTO KyJbTypHOTO (eHoMeHa B oOmiecTBe. CroKeT (MIbMa MOBECTBYET O IBYX
OHAX W3 JKM3HU apoaMepUKaHCKUX OpaTbeB-OMM3HELOB, KOTOPHIE BEPHYIHCh M3 Yukaro
B pOAHOW ropox B IOKHOM mrTate Mruccucunu. B ropome BeTpoB Opatbs paboTanm
Ha WTAIbSHCKUN W MPIAHICKMH Ma(UO3HBIE KJIAHBI, O YEM TOBODPAT MX XapaKTEPHBIC HAPSIbI.
HeiictBue ¢unpma passopaunBactcss B 1932 romy B mepuon Benmukoit Jlempeccun B CIIA
Y ONHKCHIBACT MPOJIOIKEHUE Cerperauy 1 AUCKPUMHHAIIMY STHUYECKUX MEHBIINHCTB.

KuHOGHIBM KaK TEKCT OTHOCHTCS K MOJIMMOJAJIbHOMY TEKCTY [7], €MUHCTBY BepOalIbHBIX
Y HeBepOAJIbHBIX JJAHHBIX, MOJIY4aeMbIX 3PUTEIBHBIMHU M CIIyXOBBIMHU ceHcopamu. Ha npoTtspkeHnn
BCEro JIEWCTBHS KapTHHBI SPKHE BU3yajbHbIE 00pa3bl JOMOJHSIOT XPOHOTOI MPOUCXOJSILETO.
B pomHOM roposme Oparhsi pemiaroT OTKpPBITh JOKYK-IDKOUHT (juke joint). Jlekcuueckuid 3HaK-
JOKaTHB juke joint obo3Hauaer 3aBeneHue Ha tore CIIIA, rme mroay MOTYT TaHIEBaTh, ITHThH
QJIKOTOJIb, NMPUHMMATh MHILY, WI'paTh B a3apTHHIE WIPHl M CIymaTh Oito3. JlaHHas jekcema
Mpele/IcHTHa W 3THUYECKH MapKHpOBaHA, OHA MCIOJB3YETCS HCKIIOYUTENBHO TEMHOKO)XKHMH
reposiMH, TIPOXKHUBAIOIIUMH Ha fore AMepuku. Kak npaBuiio, 31aHHEM VIS JKYK-JDKOMHTA SBIISIICS
CTapBIi CKJAI WIN CKOTOOOIHS (slaughterhouse), a TIaBHON OCOOCHHOCTBIO NAaHHBIX 3aBCICHHMA
ABJSUIACH WX JICHIEBHU3HA M JOCTYITHOCTH AL OemHBIX cioeB HaceneHus. [lonoOHbie 6apbl Oblm
TEMH HEMHOTOYHUCICHHBIMH MeCTaMM, TI/i¢ pabouyde XJIONKOBBIX IUIAHTAIMH  MOIJIH
COLMAJIM3UPOBATHCS [TOCIIE TKETIOro GU3NIECKOTo Tpyaa.

YroObl ycTpoWTh BeYepUHKY (big event tonight) B CBOEM DKYK-IDKOWHTE, OpaThs
HAHUMAIOT JIFOIH JUIsl IPUTOTOBJICHUS OJIIOJ] U3 Pa3HBIX MTPOMYKTOB ITUTAHKS U ITOJJa4M HAIIUTKOB,
JUIS 3TOTO OHU OTIPABIIAIOTCS B IIPOJIOBONBLCTBEHHBIN MarasuH (Delta Grocery), KOTOPbIM BlIaieeT
KHATaiickas ceMbsi. B MarasuHe OHHM 3aKa3blBalOT MSCO COMa Ha COTHIO THepcoH (catfish
for a hundred people). CteHpl Oakamen Tarke o00JamaroT WHQOpMAIUEH TITIOTTOHUYECKOM
KOMMYHHUKallid — MMEHHO Ha HHUX BHUCAT IUIAKAaThl C HAWMEHOBAHMSIMH MPOJYKTOB HMHTAHHSA
u crouMoctbto: BEST CREAMERY BUTTER 55c. 'mydiiee cIMBOYHOE Maciio 3a 55 IEHTOB',
RED VELVET/ ALMOND/ CHOCOLATE CAKE de LUXE 65c. 'BenuKOJCIIHBIC KpacHBIN Oapxat/
TOPT CO BKYCOM MHHAAJA/ MIOKONAIHBIA TOpT 3a 65 meHtoB', PREMIUM FLOUR 36¢. 'Myka
BeIcmiero copra 3a 36 menros', SPECIAL BLEND COFFEE 39c. 'kode ocoboro momomna
3a 39 wneHro'. JlaHHas MH(MOpPMALMsS OTpaXkaeT CIOCOOBI MPOJBHKECHUS IMPOJYKTOB MUTAHUS
cpeau mokymnateied nepuosaa Bemukoi penpeccuu. CTOMT OTMETHTh, YTO Ha BBIBECKAX yKa3aHa
CTOMMOCTh TIPOAYKTa, HO KOJHMYECTBO 3a CTOMMOCTb OTCYTCTBYeT. MOXKHO MpPEAIOJI0XKUTb,
4TO /IS BJIaJIebIIeB Mara3uHa ObUl YMECTEH TOPI' B IPOLIECCE PHIHOYHBIX OTHOIICHHH.

Paccmotpum cnenyromuii npumep:

«Rush job. Gon' cost you. / I'm listenin'. / Twenty. Fifteen for the front door sign and five
for the menu. / Ten. Seven for the front door sign, three for the menu. / Sixteen. / Fifteen. / Done. /
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Oh. We only got one color, by the way. / What color you got? / Red. / Thirteen. / Fourteen fifty. /
Fourteen. Throw these flowers right here, and we got a deal. / Done» [9]. (Cpounas paboma.
Oboiioemces dopoco. / Cnywaro. / J{saoyame. Ilamuadyame 3a mabauuxy Ha 0epu u Nsimo
3a mento. / [ecamo. Cemob 3a mabauuxy, mpu 3a menio. / [llecmnadoyame. / Ilamnaoyame. /
Tomoeo. / Toavko y mac odunm ysem ocmaics. / Kaxou yeem y eac? / Kpacuwii. / Toeoa
mpuraoyamoe. / Yemvipuaoyams namvoecam. / Yemvipraoyamoe. 3aeepHume MHe 3Mu Yyeembvl.
Ilo pykam? / Ilo pyxkam) (nepeBon Hamt. — A.T.).

XKena Brnangenbia Marazuna ['peiic, y3HaB 0 CPOYHOCTH PabOTHI MO JAEKOPHUPOBAHHIO JKYK-
JOKOWHTA, yCTAHABJIMBACT BBICOKYHO) CTOMMOCTb, KOTOPYIO OJWH M3 OpaTheB HAYMHACT COMBATH.
Y3HaB, YTO AJIsl BBIBECKH M MEHIO B JDKYK-/DKOWHT, Y TOPrOBIEB JIMIIL OJMH KPAacHBIN I[BET, Opat
UCIIONIB30Bal 3TO KakK IIOBOJ JONOJHUTEIHHOTO CHIDKEHHS CYMMBI OIUIAThI, YTO MOBJEKIO
nanpHedmue Ttopru. Jlis  ¢uHanmzanmm auanora Oblla  Ha3BaHa KOHEYHAash CTOMMOCTD
U coBepllieHa OBbICTpas CMEHa TeMbl — MepexXoJ]] C 0OCYXK/IEHHs BBIBECOK M pa3pabOTKu MEHIO
Ha oOcykJeHue OyKkeTa I[BETOB, KOTOPBIH NPUMISAHYJICS Teporo. 110 ynbiOke X03HKH MBI BUIUM,
4YTO OHa JOBOJbHA Topramu. [lomoOHble HedOpMalbHBIE IIEPErOBOPHI SIBISIOTCS HCKYCCTBOM
¥ XapaKTEePHbI JUIs TPEACTaBUTENeH KHUTAHCKOrO0 Hapojia, YTO OTPAXKAET UX STHOKYJIBTYPHYIO
crnemuuKky B TIOTTOHHYECKOH KOMMyHHKanud. Kpome TOro, BeXJIMBassT W MeCTaMH
JpYKenoOHass KOMMYHUKAIHMS MPOUCXOJUT MEKAY MPEJACTABUTEIAMH IBYX Pa3HbIX 3THHYCCKUX
MEHBIIMHCTB, KOTOPbIE MPETEPIIeBaIH IUCKPUMHHAIMIO CO CTOPOHBI Oenoro Hacenenus CILA.

He cuwnras unenoB Ky-kiykc-kiiaHa, SMHA30IUYHO TOSBUBIIMXCS B CAMOM KOHIIE (HIbMA,
B aHAIM3UPyeMOW KHHOKAPTUHE BCE TIepOU MPEJCTABICHBI ITHUYECKHMMH MEHBIIMHCTBAMH:
adpoaMepHKaHIIAMH, KHTAillaMd, HUpIaHIIAMH W KOPSHHbIM HapogoM UYokro. I[JaBHBIH
AQHTarOHUCT, UPJIAH/ICKUI UMMHIPAHT, OH JK€ BaMITUp PEMMUK, IBITAETCSl CKPBITHCS OT BCAJAHUKOB
YOKTO, KOTOpPBIE SIBISIFOTCS OXOTHHKaMH Ha KPOBOXKaIHBIX cymiecTB. CHpATABIINCH Y CYNPYroB
(npencraButeneii Ky-kiykc-kiaHa), MpiaHien ooOpamiaeT UX B BaMIUpoB. CTOMT OTMETHTb,
YTO BCaJHUKH U3 IUieMeHH YOKTO (OXOTHHUKM Ha BaMIHMPOB) IBITAINCH IpeNoCTepedb Mapy,
OJTHAKO T€ OTBEpINIM MoMoIlb. [1o100HOE MUMOJIETHOE TOSIBICHHE KOPEHHOTO Hapoja B (UIIbME
OJIMLIETBOPSICT IMOIMBITKA EBPOIMEHCKHX KOJOHHM3aTOPOB MPHOOIIUTH €ro K MPHUBBIYHOMY
JUIsl €BpOTIEHIeB OBITY, TPAIULUAM, S3bIKY U peiurud. [1o100Has acCUMWIIAIKS HE yBEHYAIACH
yCIeXOM H TpHBENa K JIPAMAaTHYECKUM MOCIEACTBUSIM B BHJE COKPAILICHUS YHCICHHOCTH
KOPEHHOTO HACETICHUS] M YHHUTOXKEHHS KyJIbTyphl. JlaibHeiliee qecTpyKTUBHOE B3aUMO/ICHCTBIE
AHTArOHUCTAa-UPIIAH/IIA C TIIABHBIMH T€POSIMH UMEET CBOW MCTOPUYECKHM KOHTEKCT. Mprnanackue
ummurpantsl B CIIA Takke mperepreBaid JAUCKPUMHHAIMIO CO CTOPOHBI KOJOHH3aTOPOB,
OJJHAKO HUX BHEUIHEE CXOJCTBO [aBaj0 MM IPEUMYIIECTBO, KOTOPBHIM OHHU IOJb30BAIUCH.
Hamnpumep, onu ObutH OoJiee BOCTpeOOBAaHHBIMU Ha PhIHKE TPyJa, a B ToJbl Benukoii nenpeccun,
MEepHO/ TOTAJIbHOW 0e3pa0oTHIIBI BBIMOJIHIN TPyl pa3HOPaObOUUX, KOTOPBIH 10 3TOTO IPHHOCHII
JOXOJ TIPEMMYILIECTBEHHO TEMHOKOXKEMY HacejJeHWro. JlaHHble NpuUMephl IOJ4EPKHUBAIOT
MHOTOCJIOIHOCTB U MPELEACHTHOCTh JAHHOTO (HIbMA.

C HacTyIuleHHEM Beuepa B JUKYK-IDKOWHTE COOMPAIOTCS MOCETHTENH, HAUMHAIOTCS TaHIIbI
O] PUTMBI OJ1F03a, HA KYXHE KApUTCS COM BO (ppHUTIOpE, a B 0ape MOAAIOTCS PA3THMYHbIC HAUTKH:
whiskey 'Buckw', Irish beer 'mpmanackoe muBo', ltalian wine 'MTaidbsiHCKOe BWHO', corn liquor
'0ypboH'. Jlekcema corn liguor o0003Ha4aeT aNKOTONBHBIA HAMUTOK, TUCTHLTHPOBAHHBINA
U3 KYKypY3HOTO IMIOpE, KaK MPaBUIIO, M3TOTOBJICHHBIH HEe3aKOHHO. [10 CTOMMOCTH OH SIBISETCS
caMbIM JienieBbIM. Ero ymomMuHaHue B CIOKETE MOJYEPKUBACT HU3KUHM (UHAHCOBBIH JOCTATOK
TEMHOKO)KHMX aMEPUKaHIIeB Ha fore B repuo/ Benukoii genpeccuu. PaccMoTpum npumep:

«Too fancy for me. Ma'am. I don't need no ice or nothin'. Corn liquor'll do. / That'll be fifty
cent. / Goddamn, I just got thirsty. But these is good down at the Maybell General Store. / You like
that cold, right?» [9]. ({nst menst smo cruwkom wepecuyp. Mom. Mue He Hysicen Hu 1ed, HUYe2O
ewe. Ilycmo 6yoem 6ypoon. / Imo 6ydem 50 yenmos. / Yepm 6ozvmu, y mens monvko 30. Ho éom
amu 0epessuKu nojine 6 xo0y 8 mazasure Meuben) (nepeson Haut. — 4.7T.).

[ocetuTens  MKYK-JKOHHTA  SIBJISETCS  NPOCTBIM  Pa3HOpPa0OYMM, UYTO  TaKxke
mojuepkuBaercsi ero peusto (I don't need no ice or nothing — MHOTOKpaTHOE OTpHIAHHE,
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HETHIIUYHOC JJIs TPaTUIMOHHON aHTJHMICKON TpaMMaTuku, these is good — OTCYTCTBHUE
COTJIaCOBAaHUS TOMAJIEKALIET0 €O CKa3dyeMbiM). Ero (uHaHCOBBI CcTaTryc HacTOJIBKO HU3OK,
YTO OH HE B COCTOSHMM pAacCUMTATHCS MOJHOCTHIO 32 HAMUTOK W BBIHYKACH [OJOXHUTh
JIEpeBSHHBIC JKETOHBI, KOTOPHIE IPUMEHUMBI JHIIbF B MECTHOM IPOJOBOJIBCTBEHHOM MaraswHE.
HecMmoTps Ha CIIOXHOCTH C JCHBIaMH, €My JalOT 3aKa3aHHBIA HAIHWTOK, NaXXE CO JIBAOM,
YTO MOKa3bIBaeT HOOpOXKENATeNbHOE OTHOIICHWE pPabOTHHUKOB Oapa. AJKOTONb W PHTYAHL,
CBSA3aHHBIE C €ro MPHEMOM, KaK NPaBWIO, OTHOCATCS K BaKXHYECKOMY IHCKypcy [8],
a TIpUBEJCHHAs BBIIIC CHTYyallds IIOKa3bIBaeT B3aMMOJCHCTBHE TIOCeTUTENsT H OapMeHa,
MPEICTABIAIONINX JAUCKPIMHHHUPYEMOE ATHHYECKOS MCHBIIMHCTBO B CIOXKHBIA  IIEPHOX
JUISL CTPaHBI.

B pasrap Beuepa PeMMuk u ero HOBOOOpAIeHHBIC BaMIIUpPbI JOOHMPAIOTCS IO JOKYK-
JokoliHTa. KOHBEHIMOHAJbHBIE BaMITUPhl HE MOTYT BOMTH B JIOM 0€3 NpUINIAIICHHS YXHBOTO
yestoBeka. JKenasi IPUCOSIMHUTHCS K BECEIbI0, TPOUIA UCTIONHSIIOT CBOOOIHYIO HHTEPIPETALIHIO
HapojHo# necHu «Pick Poor Robin Clean» (A oouucmun 6eonozo Pobuna oo numxu). ®pa3zoBblii
riaron pick clean umeer nBa 3HAUeHMs, W B WCIIOJIHEHWM NECHU MpPU MOMOIIM 3E€BI'MbI OHH
ynotpebinstorcss oba: 1) paszoputh, obunctuth (I picked poor Robin clean); 2) pa3nmenarts,
OCBEXEBaTh, OTHCIUTH OT KocTel (I picked his head 's ormemmn ero tonomy', I picked feet
's1 otmenmmun ero Horu', I woulda picked his body, but it wasn't fit to eat 's Ob oTHETWI
ero TYJOBHWINE, HO ero HeymnoOHo ecth') [9]. Bropoe 3HaueHHWE OTHOCHUT TIaron pick clean
K 3HAKaM-TIPOIIECCHBAM JIMTHTBOCEMHOTHYECKOW CHCTEMBI TNIFOTTOHUH. VICTIONMHEHHass BaMITUPOM
TIECH TIPO HEYJA9HOTO UTPOKA B KapTHI MPHOOPETACT MPAYHBIA XapaKTep, IPUCYIIHA KHHOXKAHPY
yxacoB. [lonyunB oTka3, KpoBOKaHbIE 3JI0JieU OTCTynatoT. [lanee, B cCuily cily4ailHOroO CTeYeHUs
00CTOSITENILCTB, 3JI0ZIeM BHIMAHMBAIOT HECKOJBKHX IEPCOHAXKEH M OOpaIllaloT WX B BaMIIUPOB.
C TOYKM 3peHHs TJIIOTTOHUYECKOH KOMMYHHKAllMH, & UMEHHO €€ KBa3H-IPOSBJICHUS, B KapTHHE
peanuzyercsl CI0KETHBIH XHa3M: TJIaBHbIE TePOH NbIOT UPJIAHJICKOE MHMBO, a UPJIaH/Iel] HAChIIAeTCs
KPOBBIO IIABHBIX T'E€POEB.

Janee, y3HaB BaMIUPCKYIO CYIIHOCTH 3JI0JICEB IpH MOMOINK MapuHana (a jar of pickle
Juice) msa gecHoka (pickled garlic), repou MPUIUIA K BBIBOAY, YTO UM HEOOXOIUMO IEPEkKAATh
HOYB 10 paccBeta (we just gotta hole up till sunrise). J1is 0opbObI OHM HAdYalIH WCKAaTh YECHOK
(garlic), ocurOBBII KON (Wood), cepedpo (silver) m cBsryio Bomy (holy water), 9TO0 TIPHUHATO
CUATaTh KAHOHWYHBIMH CPEICTBAMH U1 OOPHOBI ¢ KPOBOXKAIHBIMH CYIIECTBaMHU. PaccMoTpmm
CIIEIYIOIINHA Pa3roBOpP TePOCB:

«We all gon' eat this clove of garlic. / I don't much like the taste of it. / Ain't no one saying
you gotta like it. We just gotta figure out if any of us left is one of them. / You don't got none
of the pickled ones? / This is ridiculous. / Smoke, put the gun down. / Shut up. Eat, or I'll shot» [9].
(Mot 6ce cveoum 3y6uux uecnoka. / Mue me ouenv npasumcsi e2o exyc. / Huxmo ne zosopum,
umo oH doaicen 8am Hpagumcs. Ham npocmo HyscHo 8blscHUmb, ecmb iU Cpedu HAC AMNUPYLL. /
A mapunosannsiil wecnok He ocmaics? / Omo abcypod. / Cmoyk, onycmu nucmonem. / 3amkHucw.
Eww, uecnox unu s meos npucmpeno) (nepeop naut. — A.T.).

VY3HaB, 9TO CpeAM OCTaBIIMXCA BBDKUBIIUX B JDKYK-IDKOMHTE MOXKET HaXOIHUTHCS
CaMO3BaHeI], TEPOH PEIIAI0T CHhECTh MO 3yOUMKY YECHOKA, TaK KaK 3TO CMEPTENHHO ISl BAMITHPA.
B marHOM mpuMepe depe3 BO3BEICHHE OBITOBOTO CIOPa O BKYCOBBIX HMPEATIOYTEHISIX IO BOIIPOCA
JKU3HHU U CMEPTH JOCTUTAeTCA KoMmdeckuit 3¢ ¢ext. Kpome Toro, uecHOK Kak TPOOHUM SBIIICTCS
CIOKETOOOpa3yOIUM KOMIIOHEHTOM (WiIbMa Y)KacoB TIPO BaMITUPOB, pa3BHUBas CIOXKET
W OTIPENeIIsisl ACUCTBHS TIIaBHBIX TEPOCB.

B koHue ¢uibpMa JIHIIb 1Ba T€posl JOKUBAIOT JI0 pacCBETa, OJMH U3 HUX THOHET B OophoOe
¢ wienamu Ky-kinykc-kinana. B mpeJcMepTHOW aroHMM OH BUAUT JyX CBOCH BO3JIHOOJICHHOM
B OCJIOM OJICSIHUH, KOPMSIIEH IPyIbl0 UX OOIIero pebeHKa, YTO TaKKe SABJLICTCS KOMIIOHCHTOM
TIIIOTTOHNYECKOW KOMMYHHKaMK (00pa3 KOPMUIIUIIBI), TTOTYEPKUBAIOIINM, YTO TepOi, Mepexos
B MHUp MEPTBBIX, 00pes MOKOHW psIOM C XpaHUTenbHUIEH ovara. Houb ¢ Bammupamu u yTpo
C MPE/CTaBUTEISIMU TPYIIbl HEHABUCTH METa(OPHYHO MOKA3hIBAIOT OMACHOCTh U CKOPOTEYHOCTh
JKU3HU TUCKPUMUHHPYEMBIX JITHHYECKHX TPYyHI HE Toibko B mepuonx 30-x romoB XX Beka,
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HO u cerogds. DuibM TMOJAHUMAET COIMANBHBIE BOIPOCH, C KOTOPBIMH CTaJIKUBAETCS
COBPEMEHHOE O0IIECTBO, a TIIOTTOHHS U CBS3aHHBIE C Hell 00pa3bl IOMOIHSIOT IIOBECTBOBAHHE.

B mpoctoM oOmIeHHMH TepoeB TakKe HCHONB3YIOTCS JIEKCEMBbI JMHIBOCEMHOTHYECKOM
CHCTEMBI TTIIOTTOHWH, OTHOcsmmecs K Meradopuueckomy apcenany. Cpean uux: 1) be fishers
of men who sin — OBITH JOBIIAaMH TeX, KTO TpemuT (00 anoctonax); 2) bite off more than you can
chew — 3apUThCS Ha KYCOK, KOTOPBIH HE IPOTJIOTHIIG (B3STh Ha ce0s CIUITKOM MHOTO0); 3) pop like
fish grease — B30pBaTbCsl Kak pPHIOMH KHMp (U1 ONHMCAHMS IIOJHOM HAIOJHEHHOCTH MecTa
win 3aBefieHus); 4) hungry as dogs — OBITH TOJOIHBIM Kak cobaka; 5) get enough pepper on us —
AMETh JIOCTaTOYHO TIepia mpu cebe (0 HaIMYMH MOPOXOBOTO OpYXHs). JlaHHBIE NpHMEpHI
MOATBEPXKIAIOT UJICI0, YTO IIIOTTOHNYECKass KOMMYHHUKAIIMS SIBIISIETCS. pAa3HOBUIHOCTBIO AUCKYypCa
MaccOBOM KOMMYHMKAIUK. JIekCceMbl, CBA3aHHBIC C aJMMEHTAPHOW KyJIbTYPOW, BHEAPEHBI BO BCE
cepbl IesITeNbHOCTH YeI0BEKa M UCTIONB3YIOTCS KaK B MPSIMOM, TaK M IEPEHOCHOM CMBICIIE.

Takum 00pa3om, MOXHO cCliellaTh BBIBOJ, YTO AITHOTJIIOTTOHHUS IOJy4YaeT pPa3BEPHYTYIO
BepOANBbHYI0 W HEBEpOAIbHYIO pEMPE3CHTAIlMI0 B (IIbME YKAaCOB KaK Pa3HOBHIHOCTH
MOJIMMOJAJIBHOTO TEKCTa. 3HAKH JIMHTBOCEMHOTHYECKOW CHCTEMBl TJIIOTTOHHH OTPAXKAIOT OBIT
JFOJICH TOTO MIIM HHOTO MCTOPHYECKOTO IIEPHO/Ia, IETCPMIUHUPOBAHHBI KOHKPETHOH TEPPUTOPHEH.
['moTTOHMYECKass KOMMYHHUKAINS MEXKTy TepOSMH BBISBISET JOMHHAHTHBIC YEPTHI XapakTepa Kak
MIPEACTaBUTENICH MX 3THOCOB, OTMEYas CXOJCTBAa M pasziIndus. [lonoOHBIE CHUTyalu TaKke
ABISIIOTCSL  CIOXKETHBIM JIBUTATEIEM M )KaHpOOOpa3ylomMM KOMIIOHEHTOM. be3 artpuOyTtos
1 PUTYAJIOB aJIMMEHTAPHON KyJIbTYphl HEBO3MOXKHO PEalN30BaTh CIOKET TPAAUIIMOHHOTO (riibMa
y’KacoB MHpO BaMOHpoB. IlepcrieKTHBEI NAJBHEWIIEro HCCIEIOBaHUS BUAATCS B JACTAIHHOM
PaccMOTPEHUH IIIOTTOHNYECKONH KOMMYHHKAIMH B )KaHPE JACTEKTUB.
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